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A study on English translation strategies of “Natural Metaphors” in China’s rural revitalization discourse

—A case study of the white paper China’s Green Development in the New Era

LiLi"
Shandong University of Science and Technology, Qingdao, Shandong

[ Abstract] This paper investigates English translation strategies for “natural metaphors” in China’s rural
revitalization discourse, aiming to enhance the international appeal of Chinese political discourse. Grounded in
Lakoff and Johnson’s Conceptual Metaphor Theory, the study analyzes the white paper China’s Green Development
in the New Era by categorizing natural metaphors into structural, ontological, and orientational types to examine their
cross-cultural cognitive mapping. Results indicate that translating natural metaphors entails an interlingual
conversion of ecological cognition. While translators favor literal translation for orientational metaphors based on
shared human experiences, they employ flexible strategies—including free translation, reconstruction, and
demetaphorization—for structural and ontological metaphors to bridge cultural gaps, preserving foreignization only
for core, culturally-loaded images. The study concludes that successful political metaphor translation necessitates a
dynamic balance between “cultural confidence” and “communicative effectiveness,” offering theoretical and
practical insights for constructing a coherent global discourse system.
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Bl 1. FREEAT IS JeBTa BURAR. ...

PEX: A tough battle has been launched to protect
and restore the Eco-environment...
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PE: Effective measures have been taken to keep
skies blue, waters clear, and land pollution-free.
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PEI: China has firmly upheld the belief that lucid
waters and lush mountains are invaluable assets.
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PE: The Yangtze River is the mother river of the
Chinese nation.
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PE: ..effectively expanded the capacity of the

build a
environmental security barrier.
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PEX: ...protect humanity’s one and only home.
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-62 -

Wk IR AESIE, X — SRR AL i [
CHESMATHEANRIERS” K O0AK. BT
NKEA KRR ) o BRI AN A A, AEXT 2
ML L SN o RELAE AL PR S A 0 b B A Lk,
FEMESFAT T EAEIRE S H A5 4 58 A R S0
R, FEERHEREDL. B 4 Hp iR T “ Bk B
SR OHIREmT, PSR T ERRNG . ARSI th R
H “Cradle” Mifa k5, {H “Mother River” 1X—
FRISHHE S W E . Wor . 1B RA NS5 U3k
WA mARLE (SREET “Mother Earth” ), BEBE A
H PR IE L A U . BRI 1 5T 9 2 17 JK
CRAA S GNFE, Aok 7 E A5
SRA A IERR T I E L -

1] 5 HREa R RS RGN LT AEER
SR BESCR A TN S ELREERE, {FH “capacity” FH
“barrier” SERIMRIL, XAPALELEAL T AEZ RGN
ARYE ATk DL A S TR BB A | A PRy
fiE, FraE bRtk T A" M RET 1
EATEEAR R B 6 4 “HIRERRR” X—HIRM
BEAME SRR IR K" o BEOCREU T B
B, SR “home” o IX—ACBEAMNLRER T URIE
“CERA R, EEERRRE T HEROE—K
el f2 5 EEIR R 57 47 AL 25 8] o IX s STAL L1
P, AREEE 1 BUA SR 5 E RS OB

3.3 FrAzlat by 3% Rk

T3 Bz kg 2 M A A 7 AR M R G, X
FRFEME % 2 T NSRRI, o “ B dEH S
“UEro. 7L “wmbr” MESRER, “HTT WE R
K7 BRR. £ RIRMEED, A Em KEH T
CAFE A= o X VA Y & i -

] 7. W RIAHE I 40 T A 2 o R R R A AR
B AR

PE3: China favors high-quality economic growth,
high-level environmental protection...
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P 3C: The restoration of the Yangtze River’s eco-
environment is a top priority.
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Development... China has embarked on a new journey...
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Staying Firmly Committed to Green
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